Can ct¥/Pursuant to:

CONG TY CO PHAN TAP BOAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

PAU TU BPIA 6C NO VA Déc lap - Tw do - Hanh phiic
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence — Freedom - Happiness
S6/No.: 3F./2025-NQ.HDQT-NVLG TP. Hb Chi Minh, ngay Q1. thédng 07 ndm 2025

Ho Chi Minh City, July..Q1..., 2025

NGHI QUYET CUA HOI BONG QUAN TRI
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Luét Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 duwgc Quéc hdi nwée Cong hda Xa hdi Chi nghia Viet Nam théng
qua ngay 17/06/2020 va cac van ban huréng dan thi hanh;

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17%, 2020 and other implementing regulations;
Diéu lé cta Céng ty C6 phén Tap doan Pau tw Bia éc No Va (“Céng Ty);

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company’); and

Nghi quyét cta H6i déng Quén tri Cong Ty (“HPQT’) s6 108/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 31 thang 08
ndm 2021 thdng qua phwong an phét hanh tréi phiéu doanh nghiép ra céng ching véi téng ménh gia
téi da la 1.300 ty Ddng, ddo han ndm 2023 (“Trai Phiéu NVLB2123012"/ “Trai Phiéu’);

The Resolution of The Board Of The Directors (the “BOD”) No. 108/2021-NQ.HDQT-NVLG dated
August 318, 2021 approved the public bond issuance plan with total value of up to VND 1,300 billion,
maturing in 2023 ("“Bond NVLB2123012"/ “Bonds”);

Nghi quyét cia HDQT s 24/2022-NQ.HBQT-NVLG ngay 24/01/2022 thoéng qua viéc thay doi tinh chat
cta Trai Phiéu NVLB2123012;

The Resolution of the BOD No. 24/2022-NQ.HDQT-NVLG dated January 24%, 2022 approved changing
the nature of the Bond NVLB2123012;

Nghj quyét cda HDQT sé 43/2023-NQ.HPQT-NVLG ngay 22/06/2023 théng qua nghj quyét nguoi sé
htku tréi phiéu s6 021406/23/TB-TCBS ngay 14/06/2023;

The Resolution of the BOD No. 43/2023-NQ.HDQT-NVLG dated June 22 2023 approved the
resolution of bondholders No. 021406/23/TB-TCBS dated June 14%, 2023;

Nghi quyét cia HDQT s6 29/2025-NQ.HPQT-NVLG ngay 09/06/2025 théng qua viéc thuc hién xin y
kién Nguoi S& Hau Trai Phiéu bang van ban hodc hinh thirc khéc;

The Resolution of the BOD No. 29/2025-NQ.HPDQT-NVLG dated June 09, 2025 approved to obtain
bondholders’ opinions via written opinions in writing or through any other forms.

Nghj quyét cia nhirng nguoi sé hiru tréi phiéu sé 053006/25/TB-TCBS ngay 30/06/2025 ("Nghi Quyét
NSHTP"),

The Resolution of the Bondholders No. 053006/25/TB-TCBS dated June 30, 2025 ("Resolution of the
Bondholders");

Bién ban hop ctia HPQT Céng Ty s6 .26 ./2025-BB.HPQT-NVLG ngay.01/07/2025,
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The Meeting minutes of the BOD of the Company No. ol ©/2025-BB.HDQT-NVLG dated July@d1.., 2025,

QUYET NGHI
RESOLVES

PIEU 1. Théng qua viéc thay déi Cac Diéu Kién, Piéu Khoan clia Trai Phiéu theo Nghi Quyét
NSHTP, chi tiét nhw sau:

(i) B&i véi ky han Trai Phiéu: Ky han Trai Phiéu dwoc diéu chinh (kéo dai) thém 36
(ba mwoi sau) thang ké tir Ngay Dao Han Méi (ttrc ngay 20/07/2025), tdng cong la
78 (bdy mwoi tam) thang ké tir Ngay Phat Hanh, theo d6 ngay dao han cla Trai
Phiéu sau khi dwoc diéu chinh la ngay 20/07/2028 (“Ngay Pao Han M&i 2°);

(i) Stra ddi dinh nghia “Ky Tinh Lai" tai Diéu Kién 17.1 Cac Diéu Kién Trai Phiéu thanh

(i)

nhw sau:
“Ky Tinh Lai":

A.  Doivaoi giai doan bat dau tir Ngay Phéat Hanh cho dén ngay 20/07/2023: &
méi giai doan kéo dai 03 thang lién tuc tcr (va bao gém cd) Ngay Phét Hanh
cho dén (nhung khéng bao gébm) ngay 20/07/2023.

B.  Déi voi giai doan bat déu tir ngay 20/07/2023 cho dén Ngay Pao Han Moi:
la giai doan bat dau ter (va bao gém cd) ngay 20/07/2023 cho dén (nhung
khéng bao gém) 20/07/2025 (“Ky Tinh Lai thir 7”).

C.  Pdivéi giai doan bat dau tir ngay 20/07/2025 cho dén Ngay Pao Han M&i
2: 1 giai doan kéo dai 36 théng lién tuc ttr (va bao gém c3) ngay 20/07/2025
cho dén (nhung khéng bao gém) ngay 20/07/2028 (“Ky Tinh L&i thir 8°).

D. Cho muc dich lam r6, trirong hop Trai Phiéu dwoc mua lai triée han theo

quy dinh clia Cac Piéu Kién Trai Phiéu thi Ky Tinh Lai thir 8 sé duoc tinh
ttr ngay 20/07/2025 cho dén (nhung khéng bao gém) Ngay Mua Lai Truéc
Han.

Piéu chinh Ngay Thanh Toan L&i Biéu Chinh (hién tai la ngay 20/07/2025 hoac
Ngay Mua Lai Trwéc Han) dbi véi cac Ky Tinh Lai thir 6, Ky Tinh Lai thte 7 thanh

ngay 20/07/2028 (cling ttre Ngay Bao Han M&i 2) hoac Ngay Mua Lai Trwédc Han;

Ngay thanh toan lai ctia Ky Tinh Léi thtr 8 la ngay 20/07/2028 (clng tirc Ngay Bao

Han M&i 2) hoac Ngay Mua Lai Trweée Han;

Sau day goi chung ngay thanh toan |ai ctia Ky Tinh Lai thr 6, Ky Tinh Lai thir 7 va
Ky Tinh L&i thtv 8 Ia “Ngay Thanh Toan Lai Biéu Chinh 2. D& [am r6, viéc diéu

chinh Ngay Thanh Toan Lai nay sé khéng lam phat sinh |ai qua han trén Iai Trai
Phiéu déi v&i cac Ky Tinh Lai nay theo quy dinh tai Diéu Kién 7.5 Cac Piéu Kién
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(vi)

(vii)

Trai Phiéu,

L&i suét ap dung cho Ky Tinh L&i thir 8: C6 dinh 11,5% (muwdi mét phay ndm phan
tram)/nam.

Tién |4 Trai Phiéu cla Ky Tinh Lai thtr 6, Ky Tinh Lai thir 7, Ky Tinh L&i thi 8 sé
dwoc cdng don va trd mét 1an cling véi tién gbc vao Ngay Thanh Toan L&i Didu
Chinh 2.

Mua lai triedc han Trai Phiéu theo quy&n chon clia mot hodc mot s6 Nguwdi S& Hiru
Trai Phiéu s& hivu 65% (sau muroi 13m phan trdm) tré [én téng ménh gia Trai Phiéu
dang Iwu hanh tai cing mét thoi diém, theo d6 Nguwoi S& Hiku Trai Phiéu co quyén
yéu cau Té Chlre Phat Hanh thwe hién viéc mua lai triede han Trai Phiéu va phai
g théng bao yéu cau mua lai téi thiéu 90 ngay trudc ngay mua lai. D& 1am r8, viéc
y&u cau mua lai Trai Phiéu cia Ngudi S& Hiru Trai Phiéu duoc thue hién sau giai
doan tron 24 (hai muwoi bén) thang ké tr (va bao gém) 20/07/2025.

ARTICLE 1. To approve amendments to the Terms and Conditions of the Bonds pursuant to the

Resolution of the Bondholders, as detailed below:

(i)

(ii)

Regarding the tenor of the Bonds: The tenor of the Bonds shall be amended
(extended) by an additional 36 (thirty-six) months from the New Maturity Date (i.e.,
20 July 2025), making the total tenor 78 (seventy-eight) months from the Issue
Date. Accordingly, the new maturity date of the Bonds after the amendment shall
be 20 July 2028 (the "Second New Maturity Date”).

To amend the definition of “Interest Period” under Condition 17.1 of the Bond Terms

and Conditions as follows:

“Interest Period”:

A.  For the period from the Issue Date to 20 July 2023: each interest period
shall be a consecutive three-month period commencing on (and including)
the Issue Date and ending on (but excluding) 20 July 2023.

B.  For the period from 20 July 2023 to the New Maturity Date: the interest
period shall be the period commencing on (and including) 20 July 2023 and
ending on (but excluding) 20 July 2025 (the "Seventh Interest Period”).

C. For the period from 20 July 2025 to the Second New Maturity Date: the |

interest period shall be a consecutive 36-month period commencing on
(and including) 20 July 2025 and ending on (but excluding) 20 July 2028
(the “Eighth Interest Period”).

D.  Forthe avoidance of doubt, in the event that the Bonds are redeemed early

in accordance with the Terms and Conditions of the Bonds, the Eighth
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(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

Interest Period shall be calculated from 20 July 2025 to (but excluding) the
Early Redemption Date.

To amend the Adjusted Interest Payment Date (currently being 20 July 2025 or the
Early Redemption Date) for the Sixth and Seventh Interest Periods to 20 July 2028
(which is also the Second New Maturity Date) or the Early Redemption Date.

The interest payment date for the Eighth Interest Period shall be 20 July 2028
(which is also the Second New Maturity Date) or the Early Redemption Date.

Hereinafter, the interest payment date for the Sixth, Seventh, and Eighth Interest
Periods shall be collectively referred to as the “Second Adjusted Interest
Payment Date”. For the avoidance of doubt such adjustment to the interest
payment date shall not result in overdue interest on the Bond interest for these

Interest Periods pursuant to Condition 7.5 of the Bond Terms and Conditions.

The effective interest rate for the Eigth Interest Period shall be fixed at 11.5%

(eleven point five percent) per annum.

The interest for the Sixth, Seventh, and Eighth Interest Periods shall be
accumulated and paid in a single lump sum together with the principal on the

Second Adjusted Interest Payment Date.

Early redemption of the Bonds at the option of one or more Bondholders holding
65% (sixty-five percent) or more of the total outstanding principal amount of the
Bonds at the same time, whereby such Bondholders shall have the right to request
the Issuer to redeem the Bonds prior to maturity, provided that a written redemption
request is delivered at least 90 days prior to the intended redemption date. For the
avoidance of doubt, the Bondholders’ right to request early redemption shall only
be exercisable after a full 24-month period from (and including) 20 July 2025.

HBQT théng nhét trao quyén cho Téng Gidm dbc Cong Ty hodc ngwdi dwoc Téng Giam

dbe clia Céng Ty Gy quyén, c&n ctb tinh hinh cu thé quyét dinh va chiu trach nhiém té

chirc trién khai thuc hién céac céng viéc dwoc théng qua tai Biéu 1 Nghi Quyét nay, bao

gdm nhuwng khong gi¢i han cac cong viéc sau day:

a.

Dam phén, thuwong lwong véi cac bén lién quan dé hoan tat tha tuc stva ddi, bd
sung Cac Diéu Kién Va biéu Khoan Trai Phiéu;

Dam phan, quyét dinh va ky két cac hd so, tai liéu, thuwe hién cac thi tuc can thiét
dé hoan tét viéc mua lai Trai Phiéu trwéc han khi dwoc Ngudi S& Hivu Trai Phiéu
yéu cau hop I&;

Thuwe hién cac céng viéc va thd tuc can thiét khac theo quy dinh phap luat va van

kién Trai Phiéu dé hoan tét cac cong viéc duoc théng qua tai Nghj Quyét nay.
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ARTICLE 2. The BOD unanimously hereby authorizes the Chief Executive Officer of the Company,
or a person duly authorized by the Chief Executive Officer, to decide upon and be
responsible for the implementation of the matters approved under Article 1 of this
Resolution, based on the actual circumstances, including but not limited to the following
tasks::

a. To negotiate and discuss with relevant parties to complete the procedures for
amending and supplementing the Terms and Conditions of the Bonds;

b.  To negotiate, decide, and execute documents and materials, and carry out all
necessary procedures to complete the early redemption of the Bonds upon valid
request by the Bondholders;

C. To carry out other necessary tasks and procedures in accordance with applicable
laws and the Bond documents to complete the matters approved under this

Resolution.

PIEU 3. Cac thanh vién HPQT, Ban Tcz)ng Giam dbc, cac Phong/Ban va cac ca nhan khac cé lién

quan chiu trach nhiém thi hanh Nghj quyét nay.
ARTICLE 3. Members of the Board of Directors, the Executive Management, relevant

Departments/Divisions, and other related individuals shall be responsible for the

“A
implementation of this Resolution. C.l,
1}
DPIEU 4. Nghi quyét nay co hiéu lwc ké tir ngay ky./. ;
.es
ARTICLE 4. This Resolution shall be effective as of the date of signing./. _\\5‘

TM. HOI PONG QUAN TR]
CHU TICH HOI PONG QUAN @
ON BEHALF OF THE BOD Y%

BUI THANH NHON
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